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AHomauiss. Cmamms rnpucesidyeHa 8U8YEHH!I0 Ssuwia nosiikoMrnoHeHMHOCMI, 30KpemMa,
npobrniemHuUx acriekmie rnepeknady 6a2amoKOMMNOHEHMHUX Kriacmepie aHanitlcbKol
aspapHoi mepmiHonoeaii. Oxapakmepu3og8aHO ma [poaHasi3oeaHo OCHOBHI 0O3HaKu
mepmiHonoeaii, 30kpema crneyuciky 6a2amoKOMMNOHEHMHUX MepPMIHOOOUHUUb, — SIKI
ycknadHwome npouec nepeknady. KoHcmamyembcs, wo 6a2amoKOMIMOHEeHMHe,
CeMaHmMUYHO UinicHe MOEOHaHHs, YmeopeHe WIISAXoOM 3’€0HaHHA 080X, mMpboxX i binbwe
efileMeHmie € MmepMiHOIo2iYHUM 06°€0HaHHSIM, SIKe Yymeoptoe UYiflicHe MOHSMmMA.
BusHayeHo, wo, nonikoMnoHeHMHiIcme YCKnadHE npoyec repeknady, adxe ckriadHe
J102iKko-ceMaHmuyHe nidnopsiOKyeaHHsI KOMIMOHEHMI8 MmepMiHa-CrI080CNOTyYEHHS MOXe
npusgecmu 00 empamu CeMaHmMuUYHOI uinicHicHocmi roHamms. KoxeH dodamkosuli
KOMIMOHEHM mMepMIHOM02i4HOI mModesii OOrMOBHIOE 3HAYEeHHSI MOHSMMmS i, 8i0rnoesioHO,
YCKNadHIE MpPoOUEC YMEOPEHHST UinicHUX 6a2amoKOMMNOHEHMHUX MePMIHOCIOIYK.
OmpumaHi pe3ynbsmamu MOXymb Ccryayeamu nidrpyHmsm 0715 nodanbuio20 8UBYEHHS
crieyupiku nepeknady rnoslikOMIOHEHMHUX MepPMIHie azpapHO20 QUCKYpPCY.

Knro4oei cnoea: mepmiH, mepmiHonozais, 6a2amoKOMIOHEHMHI  MepMIHU,
mepmiHonozaidHa Modesib, agpapHul QUCKYPC, fiH2g8iCmuYHUU aHarsis.

TepmMiHonoris PyHKUIOHYE Y CTPYKTYpI dakTopiB Ta ocobnuBocTen, o
NEKCUYHOT CUCTEMM MOBU sk ocobnimea BNNMBaKOTbL Ha npouec Ta peaynbtar
KaTteropis i 4acto noctae 6araTo nepeknagy, € Kr4yoBMMU 3aBOaHHAMU
npobnem nig 4Yac ii AOCnigXeHHs Ta nepeknagava sasHa4yeHol ccepu.
ornpautoBaHHs. Y KOHTEKCTI AKTyanbHicTb AaHol po6oTK
nepekrago3HaBcTa BUHMKAE HEOOXiQHICTb 3ymoOBfieHa  MigBULLEHHAM  3HAYEeHHS
ynopsiakyBaHHA Ta YHicpikauit TepMiHonorii  arpapHoi  ctepn  Ta
IHLULOMOBHUX TEPMIHOCUCTEM, OCKINbKN ONHaAMI3MOM MOBHOIO cepepoBuLla
pOnb HaAyKOBO-TEXHIYHOI MOBM 3pocna Ha aHIMOMOBHMUX KpaiH.

MiDXHapOaHin apeHi y KOHTEKCTI AHani3a ocTaHHiIX AocnigXeHb Ta
rnobanisauii Ta iHTepHauioHanizauji. Lle nyonikauin. Y TEPMiHO3HaBCTBI
BUABNSAETLCA y BUHUKHEHHI Hakonu4yeHnn OGaraTun TEOPETUYHUI i
TEPMIHOMNOMYHUX OAMHULD AOS1 HOMIHaUIT NpaKkTU4HUI JocBig JocnigkKeHHs
HOBMX MOHATb, IX MPOHUKHEHHI Y TEPMIHOMNOMYHNX OOUHULb, SIKi BUBYanucs
3aranbHoHauioHarnbHy MOBY, TOOTO Ha npuknagi 6aratbox MoB. Pi3Hi acnekTn
ranysesi TepMiHOMoOril  pPi3HUX  KpaiH TepmiHonorii - gocnigkysanu: C. B. Npu-
NPosIBNAIOTbL CBiM AMHAMIYHUIW XapaKTep. HboB, J1. C. bapxygapos, Jl. J1. HentoGiH,
TakMm  4MHOM, 30CepeKeHiCTb  Ha A. B. degopoB Ta 6Oarato iHwwnx. Tak,
CTaHOapTM30BaHMX Nnpasunax nepeknagy O. PomaHoBa  aHanisyBana noOHATTSA
Ha CbOroAdHI € BXE He akTyarnbHOW, a «crneuianbHa nekcuka» Ta TEOopPEeTUYHO
nuwe AO0MOMDKHOO NaHKoIo. 0o6rpyHTyBana poO3MeXyBaHHSI TEPMIHY i
YpOockoHaneHHa cTparterin nepeknagy, a npodpecioHaniamy [10]. TeHgeHUji
TakoX JeTarnbHUM aHani3 niHreiCTUYHNX BXWBAHHA | nepeknagy arpoHOMIYHUX
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TEPMIiHIB Y KOHTEKCTi MOBHMX 3acobiB, a

TaKoXX BU3HAYEHMX TEPMIHOMOrYHUX rpyn

okpecnunu J1. l'epman Ta O. InbeHko [3].
MeTolo pocnigXeHHA € BMBYEHHS

NOHATTH NOJSTIKOMMNOHEHTHICTb AK
CNOBOTBIPHOI BMAcCTUBOCTI TEpMiHiB Ta
npobnemMHux acnekTiB nepeknagy
3a3Ha4yeHOi  TepPMIHOMOrYHOI  CNOBO-
CMONYyKMU.

MeToau i maTepianun gocnimxeHHsN:
Y npoueci [ocnigkeHHa 3acTocOBaHO
HacTynHi  MeToau: aHani3, CUHTE3,
y3arasnibHeHHsi, cuctemaTusauis, NopiBHA-
HHSI, MeTOA NiHrBICTUYHOI iHTepnpeTauil
pes3ynbTaTiB SOCIiIKEHHS.

PesynbTatn. 3BepTarunch 0o
dyHOaMeHTanbHNX 3HaHb MIHrBICTUKM Ta
nepeknago3HaBCcTBa, MOXHa CTBepAa-
XyBaTu, WO TepMiH — OAHO3HAYHWUW; BiH
HE Mae KOHOTaTUMBHUX 3Ha4eHb; BiH
no3baBneHnin CUHOHIMIB; He3anexHo Big
TEKCTY TEpPMiH nepeknagaeTbcs
TEPMIHOM — TMOBHUM Ta abCOMNTHMM
€KBIBaNeHTOM. Mepeknag TEPMIHY
Aaneko He 3aBXau € NPOCTOK 3aMiHOK
cnoBa MOBM OpuriHany CnoBoM B MOBI
nepeknaay [11, c. 36].

IcHye 6eaniy pisHUX Knacudgikauin
TEPMIHIB 3a pPi3HMMM 03HaKaMu. Bisbmemo
[0 yBarun knacudikauito, 3anponoHOBaHy
A. CynepaHCbKOlo:

— TepMiHn-criosa
€OVHMM CINOBOM);

— TEpPMIiHN-CIIOBOCMONYyYEHHs (cepen
HUX  PO3pPIi3HATb:  a) BiflbHi  CroBO-
CMNOJSTydEeHHSs, e KOXHUN 3 KOMMOHEHTIB —

(BOHM  BUpakeHi

TEPMiH, WO MOXe BcTynatTm B
ABOCTOPOHHIN 3B'A30K; 6) 3B'A3aHi
CMNOBOCHMOSyY€EHHS, ae i3011bOBaAHO

BUOpaHi KOMMOHEHTU MOXYTb i He OByTn
TepMiHaMK, a B MNOEOHaAHHI  BOHMU
YTBOPIOKOTb TEPMIH-CIOBOCMONTYYEHHS);

— ©araTOKOMMOHEHTHI TepMiHK (Taki
TEPMIHN MOXYTb OyTU TpU-, YOTMPU- |
Oinblle KOMMNOHEHTHMMW i MpeacTaBneHi
BOHW B 3HAYHO MEHLUIN KinbkocTi) [11].

Ha pgymky ©aratbox [OCnigHuKiB,
npautoym 3 JIEKCUMKOK  aHrTIOMOBHOI
HayKOBO-TEXHIYHOI niTepaTypu, 30Kpema,

arpapHoi, HawnyacTiwe npo6nemu
BUHUKAOTL Npu  nepeknagi  6arato-
KOMMOHEHTHMUX TEpPMIHiB, LLO CTBOpPEHI
NEKCUYHUM Ta CUHTAKCUYHMM cnocobamu,
TOBTO TUX, LLO € CNIOBOCNOMYYEHHAMMU, SKi
YTBOPEHi 3@ NEBHMMWN MOAESISIMU.

TakumM  YMHOM, BUWHUKAE  LiNKOM
norivyHa npuynHa 3'dacyBaTu, AK
NONiKOMMOHEHTHICTb BMNMBae Ha
nepeknag TepMiHOOAMHWL.

Mepw 3a BCeE, no cknagy
©araToOKOMMNOHEHTHUX TEPMIHIB BXOAATb
Kifnbka NEeKCUYHUX OOMHMWLUb, NPU LbOMYy
TEPMiIHW Yy BUrNAAI CKMagHWX CRiB TexX
BBaXalTbCs HaraTOKOMMNOHEHTHUMU [7].
3a Jl. TkayoBow, “GaraTOKOMMOHEHTHE,
CeMaHTU4HO uinicHe noegHaHHs,
YyTBOPEHE LWAXOM 3'€dHAHHSA  ABOX,
Tpbox i Oinbwe enemeHtiB [12]" €
TEePMiHONOr4YHMM 06’ €aHaHHAM.

YBaxaeTbCA, WO 0araToOKOMMOHEHTHI
TEPMiHMU, AKi XapakTepuayrTbCcA
HasIBHICTIO OBOX 4uM Oinblue KOpeHeBuX
Mopdem, 3 0aHOro BOKy, TOYHO i MOBHO
BigoOpaxkatoTb noTpibHe saBuWwe, a 3
IHLLOroO — MEHLW CXWUNbHI Ao nonicemii
yepes cneumdiky KOpeHeBUX OCHOB, SKi TX
YyTBOPIOKOTb.

baraTOKOMMOHEHTHI  TepMiHM  Bce
Oinblle 3'9BNAIOTBCA B AHMMINCbKIN
HaYKOBO-TEXHIYHIA JfiTepaTypi, OCKifbKu
3HAYeHHA CKMagHoOro CcnoBa 3aBXau
TOYHiWWe cneuianisoBaHe, HiXK 3HaA4YeHHS
BignosigHol CJTOBOCHMOMYKM. MpoTe
noAibHi  6araTOKOMMOHEHTHI  TEPMIiHU
BaXXKO nepeknagatn. [llepw 3a Bce,
NOTPIOHO PO3KPUTM 3HAYEHHSI OCHOBHOTO
KOMMNOHeHTa. Benuky ponb npu LbOMYy
Bigirpae koHTekcT. [Hani y cknagi
©araToKOMMNOHEHTHOrO CKagHoro crnosa-
TepMiHa cnif, 3HanUTN BHYTPILWHI TEPMIHN,
AKLO BOHU €, Ta CnoBa fKi BigHOCATbCS

[0 HUX.

HesBaxatoum Ha BUHUKHEHHSA
TpygHowiB npwu  nepeknagi, 6araTo-
KOMMOHEHTHI  TEPMIHW €  3pYy4YHUM
3acobom cuctemaTusauii TEepmiHiB B

Pi3HUX ranyssx, OCKiflbku rorioBHe CIoBO
3a3BMyan 3HaAxXoOUTbCA Ha OCTaHHbOMY
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Micui i MOXxe ByTK ChninNbHUM ANsA KinbKoxX
TepMiHiB, a nignopsgkoBaHe  CrioBO
BUpaxae BiAMiHHY PUCY MOHATTS.

BapTo 3BepHyTM Takox yBary Ha Te,
O CEMaHTU4YHIi Ta rpamaTuyHi O3HaKu
0araTOKOMMNOHEHTHUX TEPMiHIB BKa3ylTb
Ha nepeBaXkaHHs OAMHWULbL i3 BiOQHOCHO
CTIIKUM 3B’A3KOM Mi>XXK KOMMOHEHTaMM, L0
NnoB’A3aHO 3 1X 34aTHICTIO  AOBINbHO
no3HayaTn CTPYKTypOBaHe Ha OCHOBI
NOriko-CEMaHTUYHOrO  NiANoOpPSAaKYBaHHS
NOHATbL 3HAHHA NeBHOI ranysi Ta
yTBOpIOBATU  CUHOHIMM  6e3  BTpaTu
CeMaHTUYHOI UinicHocTi [14, c. 46].

Llooo cTpykTypHMX ocobnmBocTen
NOMIKOMMNOHEHTHUX TEPMIHIB, TO MOXHa
CTBEPOKYBATU NPO  3MiHHY npupoay
KOMMOHEHTIB  TakKMX  TEPMIHOSOMNYHNX
OANHULb. Lle O3Hauvae, o
©araTOKOMMNOHEHTHUN TepMiH MOXe
cKkrnagatuca 3 pi3HUX YacTUH MOBM | He
3aBXau BOHWM  ByayTb  OOHAKOBUMM,
cTanMMn i, $IK Hacnigok, KOHCTaHTHOI
MOAeni YTBOpeHHst He icHye. OpgHak,
npoaHanisyBaBLU/  3aKOPAOHHI  arpapHi
rrnocapii, MOXXEMO BUOKPEMUTU
Knacudikauito mMoaenen YTBOPEHHSA
NONIKOMMNOHEHTHUX TEPMIHIB:

1. TPUKOMMOHEHTHI TEPMiHM, LLUO
CKnagawTbCA 3 TPbOX CIiB. Y TaKux
TepMiHOCUCTEMax NignopsaKkoBaHi crosa
BM3HaA4yalTb pPi3HI acnekTn 3HayeHHs
ronoBHoro cnosa. OCHOBHi YaCTUHOMOBHI
mogeni: Adj+Adj+N, Adj+N+N:

acceptable daily intake — nputiHamHa
dobosa 003a;

complementary intensive cropping —
dodamkoege iIHmeHcusHe 3emepobecmeo;

agricultural conservation practice —

TPUKOMMOHEHTHUX  TepMiHax, 3anexHi
CnoBa  BUCBITNIIOKOTb  Pi3HI  acnekTu
3HayeHHs ronoBHoro cnoea. OCHOBHI
yacTMHOMOBHI Mogeni: Adj+Adj+Adj+N,
Adj+ Adj +N+N:

- acute toxic class method -

MemoO 20CMpPOMOKCUYHO20 Kracy;

-~ advanced very high resolution
radiometer — edockoHaneHutl padiomemp
3 Ha08UCOKOI0 p030ifibHOK 30amHicmio;

- convective available potential
energy — QocmyrnHa [romeHuyiasnbHa
eHepeais KOHBEKMUBHO20 CrpsiIMy8aHHS;

— denaturing gradientgel
electrophoresis — eniekmpoghopes 6
epadieHmi OeHamypy4o20 ek,

- dense nonaqueous phase liquids
— WrbHIi piOUHU HEBOOHOI ha3u.

TaknMm 4YMHOM, NIHIBICTUYHUK aHani3
BGaraTOKOMMNOHEHTHUX TEPMIiHIB-
CNOBOCMONYYEeHb arpapHoi cthepu
[03BOMMB BCTAHOBUTU Te, WO B OCHOBI
[ocnigpKyBaHNX HalMeHyBaHb Hau-
yacTiwe nexuTb ABOKOMMOHEHTHA
crnonyka, a KOXeH A00aTKOBUM
KOMMOHEHT pPO3LIMPIOE MNOHATTHA. Tomy
nepeknagay y npoueci nepeknagy Moxe
BTPATUTU CEMAHTUYHY LiNICHICTb NOHATTSH
yepe3  CKrMagHe  IOriKO-CEMaHTUYHe
NigNopsiAKyBaHHA KOMMOHEHTIB TepMiHa-
CNOBOCMONYYEHHS.

Mn HaBenn nuwe HaWNoOLIMpPEHiLLi
MoJeni, OAHaK 3YyCTpiYalTbCA W iHLU
BapiaHTU CTPYKTYpPU MONIKOMMNOHEHTHOIO
TepMmiHa. 3 BMLWE CKasaHOM0 MOXEMO
CTBepXyBaTi, LLO MOSIKOMMNOHEHTHICTb
PO3WIMPIOE |  [OMOBHIOE  3HAYEHHS
MOHATTS, OOHAK B TOW Xe Yac YCKNaaHe
npouec nepeknagy. CynepeunusicTb

mMemoou 36epexeHHSI  CiflbCbKO20Cr0- NOSIIKOMMNOHEHTHOCTI TepMiHa nondarae y
dapcbKux pecypcis; TOMY, Lo BiabyBatoTbCA NeBHI
brown cotton leaf worm — kopu4yHesa CEMaHTUYHI  npouecKn, 3yMOBMEHi $K
coeKa, BHYTpPILLHIMX B3a€EMOBIQHOLLIEHHAMW ChiB
consumptive irrigation requirements — y CcamMOMy CINOBOCMOJSIyYEHHi, TaK i
crioxus4ya HopmMma 3POUWEHHS. 30BHILUHIM BMJIMBOM YCbOro TEPMIiHO-
2. [MoNIiKOMNOHEHTHI TEPMIHN, WO noriyHoro nonsi, 0cob6nMBO  CyCigHiX
CKMagarTbCA 3 YOTMPbOX 4YM BinbLloi €NeMeHTIB Ta JlaHOK, Lo YTBOPKWTb
KinbkocTi cniB. Y Takux Bararto- BHYTPILWHI CUCTEMHI  Mikporond. Yum
KOMMOHEHTHUX TEePMIHOOOMHULUAX, K | B CKnagHila KOHCTPYKUiA TepMiHa, TUM
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MeHLUe BiH Mae 30aTHICTb ao
CEMAHTUYHOI CnasHoCTi, TUM BuUWa
CaMOCTIMHICTb 3Ha4YeHb WOro OKpeMmnx
KOMMOHEHTIB.

CTinkictb NOMiKOMAOHEHTHUX
TEPMIHIB  BM3HA4Ya€ETbCA  MOHATIMHUM
MOMEHTOM. 3asHadeHa TepMiHOBaHa

OAMHMUSA no3Havae neBHe npodecinHe

MOHATTA | € CTINKOKW nuwe Yy [AaHin
cuctemi NOHATD. 3a MeXxXamm
npodecinHoro BUKOPUCTaHHSA Take

CNOBOCMOMNYyYeHHs1 BTpa4ae CTINKICTb i He
cnpuMMaeTbCsl K  3B’il3aHa MOBHa
oauHuusa [9, c.81]. Takum 4mHOM, 3a
KOXXHUM CKMageHUM TepMiHOM € CTilka,
cTaHgapTHO BiATBOpPEHA CTPYKTYypa
CKMnagHoro, po34ynieHoBaHoro npodecin-
HOro noHATTA [4, c.61]. LUe i pobutb
npouec nepeknagy TakuM CynepeyHum,
OCKiNbkK, 3 ofgHoro OOKy, € okpeMmi
MOHATTA Y CTPYKTYpi TepMiHy. 3 iHLIOro
BokKy, NOTPIGHO YyTBOPUTY LinNiCHE MNOHATTSH
Ha NO3Ha4yeHHs1 6GaraTOKOMMOHEHTHOI
TEPMIHOCMNOSYKN 3 LISIOro  KOoMMnekcy
3HayeHb | 30epertn BuXigHE 3HAYEHHS
Yy MOBI nepeknaay.

XapaKkTepHOK pPUCOK CUHTAKCUYHOI
CTPYKTYpPU TEPMIHOMOMYHMUX CnoBoOCMO-
Nly4eHb € HACTYMHU acnekT. 3a 3B’A3KOM
€eNeMeHTIB 1X MOXHa HasBaTu BiflbHUMMU,
OCKIfIbKM crnoBa B HWUX 30epiraloTb CBOE
npssMe  CriOBHUKOBE 3HayeHHdA. Arne,
BOAHOYAC, BOHM MalTb PUCU 3aKPUTUX,
TOMY LLO NPU BiSTbHOMY BKIMKOYEHHI 0 HUX

iHWKMX cniB  BOHW BTpa4awTb  CBil
TEPMiIHONOTMYHUI Xapakrep. Tak,
M. I. KodepraH BBaxae CroBOCMONy-

YeHHAM [Ba 4M Oinblie MOBHO3HAYHUX
crnoBa, IHTErpoBaHUX  CUHTAKCUYHUM
3B’s;l3koM. Ha noro aymKky, 3a3HaudeHa
OLMHMLS € YaCTUHOK peyYeHHs], ane BoHa
MOXe iCHyBaTM | 3a WOro mMmexamu ¢K
oyaisenbHnn matepian [6, c. 307].
Mepeknapg CKNagHux TEpMiHIB
cKrnagaeTbcs 3 ABOX OCHOBHMX
npouenyp — aHaniTU4HOI Ta CUHTETUYHOI.

KOMMOHEHTIB. A Ans uboro HeobXxigHO
NpaBUNIbHO  BU3HAYUTU  KOMIMOHEHTU
CKnagHoOro TepMiHa, OCKINbKA  HUMMU
MOXyTb OyTM He TinbkM cnosa, a W
CNOBOCIMOSYYEHHS, WO BXOAATb A0
CKrnagy ckrnagHoro TepMmiHy. Baxnueo
TaKoXX BCTAHOBUTU, B AKUX CEMAHTUYHUX
BiAHOCWMHax nepebyBaldTb KOMMOHEHTU
Mi>K CODOOK Ta 3 rOflIOBHUM KOMMOHEHTOM
TepMiHy-crnoBocnosiydeHHsa [1].

BucHoBku i nepcnektuBu. OTxe,
ABULLE MNOSIKOMMNOHEHTHOCTI € cynepey-
NMBUM MOHATTAM ANs  NepeknagaubKoi
OISNbHOCTI, 3BaXalun Ha yCKNnagHeHy
CTPYKTYpy 6araToKOMNOHEHTHUX TEPMIHO-
noriyHnx oauHuub. [lpoTe, AoaaTKoBi
aTpubyTMBHI  KOMMOHEHTU  BUKOHYHOTb
YTOYHIOKOMI, Kracudikyrodi 1a gudepen-
Uitorodi - (pyHKUIT Yy  CTPYKTYpi  Takmx
TepMmiHocnonyk. BopgHodac n'atn- Ta
LWECTUYNEHHI TEepMIHWU AyXe TrpPOoMi3aKi,
Lo 3HUXYE NPOAYKTUBHICTb X
BUKOPUCTaHHA. |13 30iNbLUIEHHAM KiNbKOCTI
aTpubyTMBHUX €neMeHTIB TepMiH cTae
TOYHIWMM, arne HEe3pYyYHUM Yy KOPUCTY-
BaHHI.

OTpumaHi pesynbtaTtu MOXYTb
cnpuaTu  noganswomy  nornnéneHomy
BUBYEHHIO cneumaiku nepeknagy
6araTOKOMMNOHEHTHMUX TEPMIHIB, MOLLYKY
GinblW BOanuUX nNPUNOMIB  nNepeknagy
ranyseBol TepMiHONOTil.
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PROBLEM ASPECTS OF MULTICOMPONENT CLUSTERS TRANSLATION OF
ENGLISH AGRICULTURAL TERMINOLOGY
L. S. Kozub
Abstract. Due to the process of globalization and international cooperation, there is an
increased interest of Ukrainian linguists, translators, and specialists of various branches of
science and technology to the study of structural and semantic peculiarities of English and
Ukrainian agricultural multicomponent terms and their translation. Term is a word or
phrase used to describe a thing or to express a concept, especially in a particular kind of
language or branch of study. It is a word or phrase that means clearly defined concept of a
special science, technology, art, social life, etc. The specific meaning of the defined term
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can be understood only through the context. The term is usually characterized by its
consistency, availability of the definition, monosemy, stylistic neutrality, lack of imagery,
emotional colouring, etc.

The article deals with the study of the main features of multicomponent terms, their
translation peculiarities, in particular the contradictory nature of this concept in the process
of English agricultural terminology translation. The main features of terminology as a
special layer of the linguistic dictionary are characterized and analyzed taking into account
the specificity of multicomponent terminology, which makes the translation process rather
complicated. The work states that a multicomponent, semantically integral combination
formed by means of two, three or more elements is a terminological unity that forms an
integral concept. It is determined that multicomponent terms complicate the translation
process, because complex logical-semantic subordination of the components of the term-
phrase can lead to the loss of the semantic integrity of the concept. Each additional
component of the terminological model complements the meaning of the concept, and thus
complicates the process of formation of a holistic concept to denote a multicomponent
term.

The article highlights some tendencies of the formation of multi-word combinations in
agricultural terminology. The most common structural models of multicomponent terms are
revealed, structural and semantic peculiarities of multi-component terms are analyzed.

Keywords: terms, terminology, multicomponent terms, terminological model,
agricultural discourse,linguistic analysis.
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